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MINOVA TERMS AND CONDITIONS OF SALE OBCHODNÍ PODMÍNKY SPOLEČNOSTI MINOVA 
PRO PRODEJ 

These Terms and Conditions of Sale govern the sale of Products 
and/or Services by Minova to the Buyer, as identified in any proposal, 
quotation, sales or purchase order or price list that incorporates, is 
attached to, or references these Terms and Conditions (collectively 
the “Agreement”). The Terms and Conditions of Sale shall apply 
exclusively and prevail over any conflicting or additional terms 
proposed by the Buyer, including Buyer’s terms and conditions, which 
are expressly rejected unless specifically agreed to in writing by an 
authorized representative of Minova. Buyer is deemed to have 
accepted and agreed to be bound by the Terms and Conditions upon 
performance of any of the following: (i) timely return of a signed 
version of the Agreement ; (ii) submission of a purchase order or other 
request for Products and/or Services to Minova following the receipt 
of an offer, quotation or proposal by Minova;  or (iii) any timely written 
confirmation or other communication indicating acceptance of 
Minova’s proposal or awarding Minova the right to supply Products 
or Services. Minova and the Buyer are each a Party and together, they 
are the Parties. 

Tyto Obchodní podmínky upravují prodej Produktů a/nebo Služeb 
společností Minova Kupujícímu, jak je uvedeno v jakékoli nabídce, 
cenové nabídce, objednávce nebo ceníku, který tyto Obchodní 
podmínky zahrnuje, je k nim připojen nebo na ně odkazuje (souhrnně 
„Smlouva“). Obchodní podmínky se uplatňují výhradně a mají 
přednost před jakýmikoli protichůdnými nebo dodatečnými 
podmínkami navrženými Kupujícím, včetně podmínek Kupujícího, 
které jsou výslovně odmítnuty, pokud není něco jiného písemně 
sjednáno s oprávněným zástupcem společnosti Minova. Má se za to, 
že Kupující přijal Obchodní podmínky a souhlasil s nimi splněním 
kterékoli z následujících skutečností: (i) včasné vrácení podepsané 
verze Smlouvy; (ii) zaslání objednávky nebo jiné žádosti o Produkty 
a/nebo Služby společnosti Minova po obdržení nabídky, cenové 
nabídky nebo návrhu společností Minova; nebo (iii) jakékoli včasné 
písemné potvrzení nebo jiná komunikace označující přijetí návrhu 
společnosti Minova nebo udělení práva společnosti Minova dodávat 
Produkty nebo Služby. Společnost Minova a Kupující jsou každá 
Smluvní stranou a společně tvoří Smluvní strany. 

1. Prices and Payment.  Unless stated otherwise in this 
Agreement, payments are due within twenty-eight (28) days of 
the date of invoice. Payments not received when due will incur 
interest at 1.5% (one and a half percent) per month (or the 
maximum amount legally permitted) until paid. Minova’s supply 
obligations are dependent upon timely invoice payment. Minova 
may, among other remedies, limit or cancel Buyer’s credit, 
suspend further deliveries or performance, or terminate this 
Agreement in the event Buyer fails to make payment when due. 
Minova shall not be liable for any delay or failure in performance 
resulting from any such suspension, cancelation or termination. 
Any costs incurred by Minova as a result of Buyer’s non-
payment, including legal or collection fees, shall be recoverable 
from Buyer. If Buyer's financial condition gives Minova, in its 
reasonable judgment, grounds to believe Buyer has or will 
become unable to perform under this Agreement, Minova may 
require full or partial payment in advance or suspend its 
performance until Buyer’s financial condition materially 
improves and Buyer pays sums due to Minova. Buyer shall not 
be entitled to withhold payment or to set-off payment against 
any sum owed to Buyer by Minova unless specifically agreed 
otherwise between the Parties in writing or as required by 
applicable mandatory provisions of law. The prices of the 
Products and Services do not include sales, use, excise or any 
other taxes or assessments levied by any federal, state, 
municipal or other governmental authority upon the sale or use 
of the Products, or the performance of the Services.   

1. Ceny a platba. Není-li v této Smlouvě uvedeno jinak, jsou platby 
splatné do dvaceti osmi (28) dnů od data vystavení faktury. 
Platby neuhrazené včas podléhají úroku z prodlení ve výši 1,5 % 
(jedno a půl procenta) měsíčně (nebo maximální zákonem 
povolená částka) až do doby jejich uhrazení. Povinnost dodání 
společnosti Minova závisí na včasné úhradě faktury. Společnost 
Minova může mimo jiné omezit nebo zrušit úvěr Kupujícího, 
pozastavit další dodávky nebo plnění nebo tuto Smlouvu ukončit 
v případě, že Kupující neprovede platbu včas. Společnost Minova 
nenese odpovědnost za žádné zpoždění nebo neplnění v 
důsledku takového pozastavení, zrušení nebo ukončení. Veškeré 
náklady vzniklé společnosti Minova v důsledku nezaplacení 
Kupujícím, včetně poplatků za právní zastoupení nebo vymáhání, 
budou od Kupujícího vymáhány. Pokud finanční situace 
Kupujícího dává společnosti Minova na základě jejího rozumného 
úsudku důvod se domnívat, že Kupující není nebo se stane 
neschopným plnit tuto Smlouvu, může společnost Minova 
požadovat úplnou nebo částečnou platbu předem nebo 
pozastavit své plnění, dokud se finanční situace Kupujícího 
podstatně nezlepší a Kupující nezaplatí společnosti Minova 
dlužné částky. Kupující není oprávněn zadržet platbu ani ji 
započíst proti jakékoli částce, kterou společnost Minova dluží 
Kupujícímu, pokud se Smluvní strany písemně výslovně 
nedohodnou jinak nebo pokud to nevyžadují aplikovatelné 
závazné právní předpisy. Ceny Produktů a Služeb nezahrnují 
daně z prodeje, spotřební daň, daň z přidané hodnoty ani žádné 
jiné daně nebo poplatky vybírané jakýmkoli federálním, státním, 
obecním nebo jiným vládním orgánem při prodeji nebo použití 
Produktů nebo při poskytování Služeb. 

2. Change in Laws.  The prices set out in this Agreement are based 
on applicable laws and regulations. Minova reserves the right to 
adjust the prices upon written notice if any new or amended law, 
regulation, ordinance, tariff, trade duty, or government-imposed 
charge, or if Minova’s compliance with any change in the rules 
or policies of Buyer results in an increase in the cost of providing 
the Services or producing, packaging, storing or transporting the 
Product, including but not limited to increases in raw material, 

2. Změna právních předpisů. Ceny uvedené v této Smlouvě 
vycházejí z platných právních předpisů. Společnost Minova si 
vyhrazuje právo upravit ceny na základě písemného oznámení, 
pokud jakýkoli nový nebo pozměněný zákon, předpis, vyhláška, 
clo, obchodní clo nebo vládou uložený poplatek, nebo pokud 
dodržování jakékoli změny pravidel nebo zásad Kupujícího ze 
strany společnosti Minova povede ke zvýšení nákladů na 
poskytování Služeb nebo výrobu, balení, skladování nebo 
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transportation, compliance, or other input costs to the extent 
necessary to compensate for any increase.  For the avoidance of 
doubt, the foregoing shall include change in, or introduction of, a 
tax, duty, tariff, or surcharge and/or increased costs (including 
the cost of acquiring permits or credits and the cost of plant 
modifications or additions) in each case arising in connection 
with a change in, or the introduction of a scheme for, the 
management of greenhouse gas emissions or concentrations or 
management of water usage or water conservation. This clause 
shall apply also to any changes of an existing law, regulation, 
ordinance or Buyer´s rule or policy. 

přepravu Produktu, včetně, ale nikoli výhradně, zvýšení nákladů 
na suroviny, dopravu, dodržování předpisů nebo jiných vstupních 
nákladů v rozsahu nezbytném ke kompenzaci jakéhokoli zvýšení. 
Aby se předešlo pochybnostem, výše uvedené zahrnuje změnu 
nebo zavedení daně, cla, cla nebo příplatku a/nebo zvýšené 
náklady (včetně nákladů na získání povolení nebo úvěrů a 
nákladů na úpravy nebo doplnění výrobních zařízení) v každém 
případě vzniklém v souvislosti se změnou nebo zavedením 
systému pro řízení emisí nebo koncentrací skleníkových plynů 
nebo řízení spotřeby vody nebo ochrany vody. Toto ustanovení 
se vztahuje i na jakékoli změny stávajícího zákona, předpisu, 
vyhlášky nebo pravidla či zásad Kupujícího. 

3. Access.  Where applicable, Buyer will provide Minova, its 
personnel, and subcontractors with free, safe and timely access 
to all areas of the place where Services will be performed (the 
“Site”), as required for delivery of Products and performance of 
Services. Such access shall include, without limitation, a 
reasonably dry, stable, and obstruction-free surface suitable for 
equipment access and operation. If this Agreement includes 
operational activities at the Site, the Buyer shall allocate and 
maintain an appropriate area at the Site for Minova to apply or 
store Products, raw materials, tools or production-related 
equipment. Buyer shall ensure the Site complies with all 
applicable laws, regulations, and industry safety standards and 
shall promptly notify Minova of any hazardous conditions, 
access restrictions, or delays that may affect performance. Each 
Party will manage its employees and contractors to avoid 
interference with the safe, continuous and efficient performance 
of the Services at the Site. Minova shall not be liable for any 
delay, increased costs, or failure to perform caused by Buyer’s 
failure to provide suitable access, conditions, or cooperation. 
Buyer shall be responsible for any damage to Minova’s 
equipment or property caused by conditions at the Site, unless 
due to Minova’s sole negligence.  

 

3. Přístup. Kupující v případě potřeby poskytne společnosti Minova, 
jejím zaměstnancům a subdodavatelům volný, bezpečný a 
včasný přístup do všech prostor místa, kde budou Služby 
poskytovány („Staveniště“), jak je vyžadováno pro dodání 
Produktů a provedení Služeb. Takový přístup musí zahrnovat 
mimo jiné přiměřeně suchý, stabilní a bez překážek povrch 
vhodný pro přístup k zařízením a jejich provoz. Pokud tato 
Smlouva zahrnuje provozní činnosti na Staveništi, Kupující 
přidělí a udržuje na Staveništi vhodný prostor pro aplikaci nebo 
skladování Produktů, surovin, nástrojů nebo výrobního vybavení 
společností Minova. Kupující zajistí, aby Staveniště splňovalo 
všechny platné zákony, předpisy a bezpečnostní normy v oboru, 
a neprodleně uvědomí společnost Minova o všech nebezpečných 
podmínkách, omezeních přístupu nebo zpožděních, která by 
mohla ovlivnit plnění. Každá Smluvní strana bude řídit své 
zaměstnance a dodavatele tak, aby se zabránilo narušení 
bezpečného, nepřetržitého a efektivního plnění Služeb na 
Staveništi. Společnost Minova nenese odpovědnost za žádné 
zpoždění, zvýšené náklady nebo neplnění způsobené 
neposkytnutím vhodného přístupu, podmínek nebo spolupráce 
ze strany Kupujícího. Kupující je odpovědný za jakékoli škody na 
zařízení nebo majetku společnosti Minova způsobené 
podmínkami na místě, s výjimkou případů, kdy k nim došlo 
výhradně z nedbalosti společnosti Minova. 

4. Cooperation. The Parties agree that Minova’s supply obligations 
under this Agreement are conditional upon Buyer furnishing 
Minova, where applicable, with reasonably accurate and timely 
forecasts and prompt notices of any material changes to such 
forecasts. Buyer shall submit orders with a reasonable lead time 
sufficient to allow Minova to plan, produce, and deliver in 
accordance with Buyer’s requirements.  Minova will use all 
reasonable endeavours to deliver each of Buyer’s orders for 
Products and perform Services on the date and at the time 
specified in an order or as otherwise agreed between the Parties. 
However, time of delivery or of performance shall not be of the 
essence nor may it be made of the essence by notice. If Buyer 
fails to take delivery of Products or permit performance of 
Services when due, Minova shall be deemed to have validly 
tendered delivery or performance, and Buyer shall be deemed to 
have refused to accept such delivery of Products or 
performance of Services. This shall be without prejudice to 
Minova’s right invoice, recover costs, or seek other remedies in 
accordance with this Agreement. Each delivery shall be treated 
as a separate transaction, and the Buyer may not withhold or 
deduct payment for any delivery based on issues with other 
deliveries or the overall Agreement. 

4. Spolupráce. Smluvní strany se dohodly, že dodávky společnosti 
Minova podle této Smlouvy jsou podmíněny tím, že Kupující 
poskytne společnosti Minova, kde je to relevantní, přiměřeně 
přesné a včasné časové plány a okamžitá oznámení o jakýchkoli 
podstatných změnách těchto časových plánů. Kupující je 
povinen předložit objednávky s přiměřenou lhůtou, která 
společnosti Minova umožní plánovat, vyrábět a dodávat v 
souladu s požadavky Kupujícího. Společnost Minova vynaloží 
veškeré přiměřené úsilí, aby doručila každou objednávku 
Produktů a provedla Služby Kupujícího v den a čas uvedený v 
objednávce nebo jinak dohodnutý mezi Smluvními stranami. 
Doba dodání nebo plnění však nebude podstatná a ani ji nelze 
učinit podstatnou oznámením. Pokud Kupující nepřevezme 
dodávku Produktů nebo neumožní provedení Služeb včas, má se 
za to, že společnost Minova řádně nabídla dodávku nebo plnění, 
a má se za to, že Kupující odmítl přijmout takovou dodávku 
Produktů nebo provedení Služeb. Tím není dotčeno právo 
společnosti Minova fakturovat, vymáhat náklady nebo 
požadovat jiné nápravné prostředky v souladu s touto Smlouvou. 
Každá dodávka bude považována za samostatnou transakci a 
Kupující nesmí zadržet ani strhnout platbu za jakoukoli dodávku 
na základě problémů s jinými dodávkami nebo s celkovou 
Smlouvou. 
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5. Delivery. Minova may make deliveries in instalments, and each 
instalment may be invoiced separately. Delivery shall be 
deemed completed when the Products are made available at 
the agreed delivery point in accordance with applicable 
Incoterms. Unless otherwise agreed in writing, delivery shall be 
Ex Works (EXW) (Incoterms 2020) Minova’s facility. 

5. Dodání. Společnost Minova může provádět dodávky po částech 
a každá část může být fakturována samostatně. Dodávka se 
považuje za dokončenou, jakmile jsou Produkty k dispozici v 
dohodnutém místě dodání v souladu s platnými Incoterms. Není-
li písemně dohodnuto jinak, dodání se uskuteční s dodací 
podmínkou Ex Works (EXW) (Incoterms 2020) ze závodu 
společnosti Minova. 

6. Performance Standards and Warranties.  Minova will perform 
all Services in compliance with applicable law, and with the level 
of care, skill, and diligence ordinarily exercised by a professional 
in the performance of such work.  Minova warrants that it has 
title to the Products, and that upon delivery, the Products will 
conform to the ‘Technical Properties’ set forth in Minova’s 
‘Technical Data Sheet’ applicable at the time of manufacture.  
These warranties are Minova’s sole and exclusive warranties 
concerning the Products and Services. MINOVA MAKES NO 
OTHER REPRESENTATIONS OR WARRANTIES, EXPRESS OR 
IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO WARRANTIES OF 
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, 
OR ANY OTHER WARRANTY, WHETHER ARISING BY LAW, 
COURSE OF DEALING, USAGE OF TRADE, OR OTHERWISE 
REGARDING THE PRODUCTS, WHETHER USED ALONE OR IN 
COMBINATION WITH ANY OTHER GOODS OR MATERIALS. 

6. Standardy plnění a záruky. Společnost Minova bude provádět 
veškeré Služby v souladu s platnými právními předpisy a s úrovní 
péče, dovedností a píle, kterou obvykle vynakládá odborník při 
provádění takové práce. Společnost Minova se zaručuje, že má 
vlastnické právo k Produktům a že při dodání budou Produkty 
odpovídat „technickým vlastnostem“ uvedeným v „technickém 
listu“ společnosti Minova platném v době výroby. Tyto záruky 
jsou jedinými a výhradními zárukami společnosti Minova 
týkajícími se Produktů a Služeb. SPOLEČNOST MINOVA 
NEPOSKYTUJE ŽÁDNÁ DALŠÍ PROHLÁŠENÍ ANI ZÁRUKY, 
VÝSLOVNÉ NEBO PŘEDPOKLÁDANÉ, VČETNĚ, ALE NEJEN, 
ZÁRUK OBCHODOVATELNOSTI, VHODNOSTI PRO URČITÝ 
ÚČEL NEBO JAKÉKOLI JINÉ ZÁRUKY, AŤ UŽ VYPLÝVAJÍCÍ ZE 
ZÁKONA, PRŮBĚHU OBCHODNÍHO JEDNÁNÍ, OBCHODNÍCH 
ZVYKLOSTÍ NEBO JINAK, TÝKAJÍCÍ SE PRODUKTŮ, AŤ UŽ 
JSOU POUŽÍVÁNY SAMOSTATNĚ NEBO V KOMBINACI S 
JAKÝMKOLI JINÝM ZBOŽÍM NEBO MATERIÁLY. 

7. Inspection and Warranty Claims.  Buyer shall promptly inspect 
the Products upon delivery for any damage, defect or shortage, 
and shall evaluate the Services upon completion for any non-
compliance. Buyer must notify Minova in writing of any such 
claims within 5 (five) business days following delivery or 
completion.  Failure to bring an action in respect of any claim 
within twelve (12) months from the date of delivery of the 
Products or the Services shall constitute an absolute and 
unconditional waiver of such claim, regardless of whether the 
issue was discovered within that period or whether the Products 
were processed, further manufactured, used or resold. Subject 
to clause eleven (11), Buyer’s sole remedy for breach of any 
warranty under clause 6 shall be limited, at Minova’s option, to 
one of the following remedies: if the breach relates to Products, 
the (i) replacement of the Products or the supply of equivalent 
products; (ii) repair of such Products; (iii) payment of the cost of 
replacing the Products or acquiring equivalent products; (iv) 
refund of the purchase price or the issuance of a credit note for 
the relevant Products; or (v) payment of the cost of repairing the 
Products. If the breach relates to Services, the (i) resupply of the 
Services; or (ii) payment of the cost of resupplying the Services. 
These remedies do not apply unless the Buyer has complied 
with the applicable handling, use and storage instructions 
provided by Minova. 

7. Kontrola a reklamační nároky. Kupující je povinen neprodleně 
zkontrolovat Produkty při dodání, zda nevykazují poškození, vady 
nebo nedostatky, a po dokončení Služeb vyhodnotit případné 
nedostatky. Kupující musí společnost Minova písemně 
informovat o všech z těchto skutečností vyplývajících 
reklamačních nárocích do 5 (pěti) pracovních dnů od dodání nebo 
dokončení. Neuplatnění jakékoliv takového nároku do dvanácti 
(12) měsíců od data dodání Produktů nebo Služeb představuje 
absolutní a bezpodmínečné vzdání se takového nároku, bez 
ohledu na to, zda byl problém zjištěn v této lhůtě, nebo zda byly 
Produkty zpracovány, dále vyrobeny, použity nebo dále prodány. 
S výhradou článku jedenáct (11) je reklamační nárok Kupujícího 
v případě porušení jakékoli záruky podle článku 6 omezen, dle 
uvážení společnosti Minova, na jednu z následujících možností: 
Pokud se porušení týká Produktů, (i) výměna Produktů nebo 
dodání rovnocenných produktů; (ii) oprava těchto Produktů; (iii) 
úhrada nákladů na výměnu Produktů nebo pořízení 
rovnocenných produktů; (iv) vrácení kupní ceny nebo vystavení 
dobropisu na příslušné Produkty; nebo (v) úhrada nákladů na 
opravu Produktů. Pokud se porušení týká Služeb, (i) opětovné 
dodání Služeb; nebo (ii) úhrada nákladů na opětovné dodání 
Služeb. Tyto možnosti se neuplatní, pokud Kupující nedodržel 
příslušné pokyny pro manipulaci, použití a skladování 
poskytnuté společností Minova. 

8. Force Majeure.  Any of the following are Force Majeure provided 
that they are external and beyond the reasonable control of the 
affected Party: acts of God; acts of civil or military authorities; 
war; riot; fire; explosion; flood; sabotage or acts of terrorism; 
shortage and other events of a similar nature like unavailability 
of adequate fuel, power, raw materials, labour, containers or 
transportation facilities; changes in applicable governmental 
laws, regulations, or orders after the date of commencement of 
performance hereunder; breakage or failure of machinery or 
apparatus; labour disputes (e.g. strikes). Force Majeure also 

8. Vyšší moc. Vyšší mocí se rozumí za předpokladu, že mají 
následující faktory externí charakter a jsou mimo přiměřenou 
kontrolu dotčené Smluvní strany: zásahy vyšší moci; činy 
civilních nebo vojenských orgánů; válka; nepokoje; požár; výbuch; 
povodeň; sabotáž nebo teroristické činy; nedostatek a další 
události podobného charakteru, např. nedostupnost 
dostatečného množství paliva, energie, surovin, pracovní síly, 
kontejnerů nebo dopravních prostředků; změny v platných 
právních předpisech po datu zahájení plnění dle této Smlouvy; 
porucha nebo selhání strojů nebo zařízení; pracovní spory (např. 



 
 

4 
 

July 2026 

includes events of a similar nature beyond the reasonable 
control of a Party, including but not limited to events affecting 
Minova’s key suppliers or subcontractors. Minova shall not be in 
breach of the Agreement or liable for delay in performance or 
failure to perform, if such breach, delay, or failure is caused or 
contributed to by a Force Majeure event. During a Force Majeure 
event, Minova reserves the right, in its sole discretion, to allocate 
its available inventory and production and to substitute suitable 
materials if necessary. If a Force Majeure event prevents, 
hinders, or delays Minova’s performance obligations as outlined 
above for a continuous period of one hundred and eighty (180) 
days or more, then either Party may terminate the Agreement 
impacted by the event of Force Majeure by giving two weeks’ 
written notice to the other Party.  

stávky). Vyšší moc zahrnuje také události podobné povahy mimo 
přiměřenou kontrolu Smluvní strany, včetně, ale nikoli výhradně, 
událostí ovlivňujících klíčové dodavatele nebo subdodavatele 
společnosti Minova. Společnost Minova neporuší Smlouvu ani 
neodpovídá za zpoždění v plnění nebo neplnění, pokud je takové 
porušení, zpoždění nebo neplnění způsobeno nebo k němu 
přispěla událost vyšší moci. Během události vyšší moci si 
společnost Minova vyhrazuje právo dle vlastního uvážení 
alokovat své dostupné zásoby a výrobu a v případě potřeby 
nahradit vhodné materiály. Pokud událost vyšší moci brání, 
ztěžuje nebo zpožďuje plnění povinností společnosti Minova, jak 
je uvedeno výše, po nepřetržitou dobu sto osmdesáti (180) dnů 
nebo déle, může kterákoli ze Smluvních stran Smlouvu 
dotčenou událostí vyšší moci písemně vypovědět výpovědí 
doručenou druhé Smluvní straně s dvoutýdenní výpovědní 
lhůtou. 

9. Termination.  Either Party may terminate this Agreement by 
giving written notice to the other Party if the other Party 
commits any material breach of this Agreement and fails to 
remedy such breach within fourteen (14) days after receiving 
written notice specifying in reasonable detail the breach and 
requiring such breach to be remedied.  Either Party may also 
terminate this Agreement immediately by written notice if: (a) 
an encumbrancer takes possession of, or a receiver is appointed 
over, any property or asset of the other Party relevant to its 
performance of this Agreement; (b) the other Party makes any 
arrangement with its creditors, becomes subject to an 
administration order or enters into insolvency proceedings; (c) 
the other Party goes into liquidation (whether voluntary or 
compulsory); (d) the other Party ceases, or threatens to cease, 
to carry on business; or (e) the other Party becomes a Restricted 
Party.  Minova may also, without liability or penalty, terminate 
this Agreement in whole or in part or suspend performance: (i) if 
the costs incurred by Minova in performing its obligations herein 
exceed the amounts paid by Buyer to Minova for Products and/or 
Services supplied under this Agreement; (ii)  if the Buyer 
breaches clauses 15, 16, 17 or 18 of this Agreement; or (iii) if 
Minova reasonably believes that performance of any obligation 
under this Agreement would cause it or any affiliate within the 
Minova group to violate any Applicable Trade Control Law (as 
defined in clause 17), including any such law or regulation 
coming into force after the Effective Date. Upon termination of 
this Agreement: (i) all outstanding amounts for delivered 
Products and performed Services shall become immediately 
due and payable by Buyer; (ii) Minova may cancel any 
undelivered purchase orders without liability; (iii) each Party 
shall return or destroy the other Party’s Confidential 
Information, unless required to retain it by law; and (iv) any 
provisions by which their nature are reasonably intended to 
survive this Agreement, including without limitation, clauses 5, 
6, and 12 to 20 (inclusive), shall survive the expiration or 
termination of this Agreement. 

9. Ukončení. Kterákoli ze Smluvních stran může od této Smlouvy 
odstoupit písemným odstoupením zaslaným druhé Smluvní 
straně, pokud se druhá Smluvní strana dopustí jakéhokoli 
podstatného porušení této Smlouvy a nenapraví toto porušení 
do čtrnácti (14) dnů od obdržení písemného odstoupení s 
přiměřeně podrobným popisem porušení a požadavkem na 
nápravu tohoto porušení. Kterákoli ze Smluvních stran může od 
této Smlouvy také okamžitě odstoupit písemným odstoupením, 
pokud: (a) se věřitel druhé Smluvní strany zmocní jakéhokoli 
majetku nebo aktiv druhé Smluvní strany relevantního pro 
plnění této Smlouvy nebo je nad ní jmenován správce; (b) druhá 
Smluvní strana uzavře jakoukoli dohodu se svými věřiteli, stane 
se subjektem nucené správy nebo vstoupí do insolvenčního 
řízení; (c) druhá Smluvní strana vstoupí do likvidace (ať už 
dobrovolné nebo nucené); (d) druhá Smluvní strana přestane 
nebo hrozí ukončením podnikání; nebo (e) druhá Smluvní strana 
se stane stranou s omezeným přístupem. Společnost Minova 
může také bez odpovědnosti nebo sankce od této Smlouvy zcela 
nebo zčásti odstoupit nebo pozastavit plnění: (i) pokud náklady, 
které společnosti Minova vynaloží na plnění svých závazků podle 
této Smlouvy, překročí částky, které Kupující společnosti Minova 
zaplatil za Produkty a/nebo Služby dodané podle této Smlouvy; 
(ii) pokud Kupující poruší ustanovení 15, 16, 17 nebo 18 této 
Smlouvy; nebo (iii) pokud se Minova důvodně domnívá, že splnění 
jakékoli povinnosti podle této Smlouvy by způsobilo, že by jí nebo 
jakékoli přidružené společnosti v rámci skupiny Minova porušila 
jakékoli Příslušné právní předpisy o kontrole obchodu (jak jsou 
definovány v článku 17), včetně jakéhokoli takového právního 
předpisu, který nabude účinnosti po datu účinnosti. Po ukončení 
této Smlouvy: (i) všechny neuhrazené částky za dodané 
Produkty a poskytnuté Služby se stanou okamžitě splatnými 
Kupujícím; (ii) Minova může zrušit jakékoli nedoručené 
objednávky bez jakékoli odpovědnosti; (iii) každá Smluvní strana 
vrátí nebo zničí Důvěrné informace druhé Smluvní strany, pokud 
není dle právních předpisů vyžadováno jejich uchování; a (iv) 
veškerá ustanovení, která mají svou povahou přetrvat platnost 
této Smlouvy, včetně, bez omezení, ustanovení 5, 6 a 12 až 20 
(včetně), zůstanou v platnosti i po vypršení platnosti nebo 
ukončení této Smlouvy. 

10. Title and Risk of Loss.  Title to, and risk of loss of, the Products 
shall pass to Buyer upon delivery as per the agreed delivery 
term (i.e. Incoterms or UCC). Minova shall retain legal ownership 
of a security interest in, and a right of possession to, the 

10. Vlastnické právo a riziko ztráty. Vlastnické právo k Produktům 
a riziko jejich ztráty přechází na Kupujícího při jejich dodání v 
souladu se sjednanými dodacími podmínkami (tj. Incoterms 
nebo UCC). Minova si sjednává jako zajištění výhradu vlastnictví 
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Products until full payment has been received. Any demurrage 
and detention charges shall be the responsibility of the Buyer. 
Subject to applicable laws, when shipping any Product in bulk 
form, the quantity of Product as weighed at the point of physical 
dispatch shall be deemed conclusive for invoicing purposes. In 
the event of default by Buyer, Minova shall have the right to 
reclaim the Products and resell them, offsetting the proceeds 
against the Buyer’s outstanding debts after deducting 
reasonable expenses. Should repossession occur, Minova may 
withhold amounts already paid by the Buyer, to the extent 
necessary to cover depreciation, incurred costs, and any other 
legally owed amounts. Any remaining balance will be returned 
to the Buyer, while any shortfall shall remain payable by the 
Buyer. If local laws do not recognize retention of title, the Buyer 
shall take necessary actions to provide equivalent protection to 
Minova. The Buyer shall maintain the Products with appropriate 
care and, upon request, insure them and assign related 
insurance claims to Minova. The Buyer shall promptly notify 
Minova of any third-party claims. 

k Produktům a právo k jejich držení až do obdržení jejich úplné 
úhrady. Veškeré poplatky za prostoje a zadržení hradí Kupující. V 
souladu s platnými právními předpisy se při přepravě jakéhokoli 
Produktu ve velkém množství považuje za rozhodující pro účely 
fakturace množství Produktu zvážené v místě fyzického 
odeslání. V případě prodlení Kupujícího má společnost Minova 
právo vyzvednout Produkty a dále je prodat, přičemž výtěžek 
započítá proti nesplaceným dluhům Kupujícího po odečtení 
přiměřených výdajů. V případě zabavení zboží si Minova může 
zadržet částky již Kupujícím zaplacené v rozsahu nezbytném k 
pokrytí odpisů, vzniklých nákladů a jakýchkoli dalších právem 
stanovených dlužných částek. Zbývající částka bude vrácena 
Kupujícímu, zatímco jakýkoli nedoplatek se Kupující zavazuje 
uhradit. Pokud místní právní předpisy neuznávají výhradu 
vlastnictví, Kupující podnikne nezbytné kroky k poskytnutí 
rovnocenné ochrany společnosti Minova. Kupující bude o 
Produkty udržovat náležitou péči a na požádání je nechá pojistit 
a postoupí související pojistné nároky společnosti Minova. 
Kupující bude společnost Minova neprodleně informovat o 
veškerých případných nárocích třetích stran. 

11. Responsibility.  Each Party acknowledges that each Party is 
entitled to rely upon the proper performance of the other’s 
obligations, and that performance may, in some cases, may be 
conditional upon the fulfilment of the other Party’s 
responsibilities. Buyer shall ensure that the Products are used 
safely, in compliance with all applicable laws, and in a manner 
appropriate for their intended use. Unless otherwise agreed in 
writing, it is the sole responsibility of the Buyer to determine the 
suitability of the Products for its specific application. Buyer 
acknowledges that it is familiar with, and accepts, the risks 
associated with the Products and Services, and understands 
that even with exercise of due care, injury or damage may still 
occur.  Buyer further acknowledges that its selection of 
Products and Services, including those intended to mitigate risk, 
may result in adverse consequences.  Buyer assumes all risks 
and liability arising from: (i) its handling, ownership, possession, 
storage, further processing, transportation, disposal, sale or 
other use of the Products, whether used alone or in combination 
with or incorporated into other goods or materials; (ii) any 
environmental impact or damage associated with the use of the 
Products and performance of the Services, except to the extent 
caused directly and demonstrably by Minova’s breach of this 
Agreement or Minova’s sole negligence (including, without 
limitation, fly rock and ground vibration); and (iii) any breach of 
this Agreement or violation (or alleged violation) by Buyer of any 
applicable laws or regulations. Buyer warrants that all of its 
employees, contractors or other people to whom it grants 
access to the Products (the “Buyer Personnel”) will be fully 
trained, competent and appropriately supervised in the proper 
storage, handling, use and application of the Products. Buyer 
represents and warrants that it is solely responsible for training 
and supervising Buyer Personnel and Buyer Personnel will not 
rely on Minova for safety training or operational direction, except 
to the limited extent that such training or direction is expressly 
included in the Services being sold by Minova in writing. Buyer 
further represents and warrants that all Buyer Personnel who 
handle or use the Products will do so safely in accordance with 
all applicable laws, regulations, warnings and instructions, and 
currently accepted industry practice. Buyer shall indemnify, 
defend and hold harmless Minova and its affiliates, and their 

11. Odpovědnost. Každá ze Smluvních stran bere na vědomí, že je 
oprávněna spoléhat se na řádné plnění povinností druhé Smluvní 
strany a že plnění může být v některých případech podmíněno 
splněním povinností druhé Smluvní strany. Kupující zajistí, aby 
byly Produkty používány bezpečně, v souladu se všemi platnými 
právními předpisy a způsobem vhodným pro jejich zamýšlené 
použití. Není-li písemně dohodnuto jinak, je výhradní 
odpovědností Kupujícího určit vhodnost Produktů pro jejich 
konkrétní použití. Kupující bere na vědomí, že je seznámen s 
riziky spojenými s Produkty a Službami a akceptuje je a chápe, 
že i při vynaložení náležité péče může dojít ke zranění nebo 
vzniku škody. Kupující dále bere na vědomí, že jeho výběr 
Produktů a Služeb, včetně těch, které jsou určeny ke zmírnění 
rizik, může mít nepříznivé důsledky. Kupující přebírá veškerá 
rizika a odpovědnost vyplývající z: (i) manipulace s Produkty, 
jejich vlastnictví, držení, skladování, dalšího zpracování, 
přepravy, likvidace, prodeje nebo jiného použití Produktů, ať už 
jsou použity samostatně nebo v kombinaci s jiným zbožím nebo 
materiály, či jsou do nich začleněny; (ii) jakéhokoli dopadu na 
životní prostředí nebo škody spojené s používáním Produktů a 
poskytováním Služeb, s výjimkou případů, které byly způsobeny 
přímo prokazatelným porušením této Smlouvy ze strany 
společnosti Minova, nebo výhradní nedbalostí společnosti 
Minova (včetně, mimo jiné, odletujících kamenů a vibrací 
povrchu); a (iii) jakéhokoli porušení této Smlouvy nebo porušení 
(nebo údajného porušení) platných právních předpisů Kupujícím. 
Kupující zaručuje, že všichni jeho zaměstnanci, dodavatelé nebo 
jiné osoby, kterým poskytne přístup k Produktům („Personál 
Kupujícího“), budou plně proškoleni, kompetentní a pod řádným 
dohledem v oblasti správného skladování, manipulace, používání 
a aplikace Produktů. Kupující prohlašuje a zaručuje, že je 
výhradně zodpovědný za školení a dohled nad Personálem 
Kupujícího a Personál Kupujícího se nebude spoléhat na 
společnost Minova v oblasti bezpečnostního školení nebo 
provozních pokynů, s výjimkou omezeného rozsahu, v jakém je 
takové školení nebo pokyny výslovně písemně zahrnuty ve 
Službách prodávaných společností Minova. Kupující dále 
prohlašuje a zaručuje, že každý z Personálu Kupujícího, kdo s 
Produkty manipuluje nebo je používá, tak bude činit bezpečně v 
souladu se všemi platnými zákony, předpisy, varováními a 
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respective officers, directors, employees, and agents, from and 
against any and all claims, damages, losses, liabilities, costs, 
and expenses (including reasonable legal fees) arising out of or 
related to any of the foregoing, except to the extent caused by 
Minova’s proven gross negligence or wilful misconduct.  

pokyny a aktuálně uznávanou praxí v oboru. Kupující odškodní, 
bude bránit a chránit společnost Minova a její přidružené 
společnosti a jejich příslušné vedoucí pracovníky, ředitele, 
zaměstnance a zástupce před veškerými nároky, škodami, 
ztrátami, závazky, náklady a výdaji (včetně přiměřených 
poplatků za právní zastoupení) vyplývajícími z výše uvedeného 
nebo s ním souvisejícími, s výjimkou případů, kdy byly způsobeny 
hrubou nedbalostí nebo úmyslným pochybením prokazatelným 
společnosti Minova. 

12. Liability.  Each Party’s liability to the other Party for any loss or 
damage arising out of or related to this Agreement, whether in 
contract, tort, equity, under any statute or otherwise (including 
negligence), shall be reduced proportionally to the extent that 
the loss or damage was caused or contributed to by the other 
Party or a third party.  In no event shall liability exceed the limits 
set forth below. The Parties’ liability is limited to actual 
damages and neither Party shall be liable for loss of profit, as 
well as any incidental, indirect, consequential, punitive or special 
damages of any kind.  Even where losses are deemed direct, 
Minova shall not be liable for loss of production, lost profits, 
business, contracts, revenues or opportunities or any similar 
damages. Minova shall not, under any circumstances, be liable 
for delays resulting from incorrect and/or insufficient 
information provided by the Buyer. Minova’s total liability under 
or in connection with this Agreement shall not exceed the paid 
purchase price of the specific Product or Service giving rise to 
the claim.  Minova disclaims all other grounds for liability to the 
Buyer or to any third party, whether based on contract, tort, 
equity, or other legal theories including but not limited to 
negligence and strict liability, except where required by 
mandatory provisions of law.  Each limitation or exclusion of 
liability, disclaimer of warranty or exclusion of damages is 
severable and independent of any other provision. Nothing in this 
Agreement shall exclude or limit a Party’s liability for: (a) death 
or personal injury caused by its negligence; (b) fraud or 
fraudulent misrepresentation; (c) wilful misconduct or (d) any 
other liability which a Party is legally prohibited from excluding 
or limiting under mandatory provisions of law, to the extent of 
such prohibition.  

12. Odpovědnost za škodu. Odpovědnost každé ze Smluvních stran 
vůči druhé Smluvní straně za jakoukoli ztrátu nebo škodu 
vyplývající z této Smlouvy nebo s ní související, ať už smluvní, 
občanskoprávní, podle jakéhokoli právního předpisu nebo 
v jiných případech (včetně nedbalosti), se úměrně sníží v 
rozsahu, v jakém byla ztráta nebo škoda způsobena druhou 
Smluvní stranou nebo třetí stranou nebo v rozsahu, v jakém k ní 
přispěla druhá Smluvní strana nebo třetí strana. V žádném 
případě odpovědnost nepřekročí níže uvedené limity. 
Odpovědnost Smluvních stran je omezena na skutečnou škodu 
a žádná ze Smluvních stran nenese odpovědnost za ušlý zisk a 
rovněž ani za náhodné, nepřímé, následné, sankční ani zvláštní 
škody jakéhokoli druhu. I v případě, že jsou ztráty považovány za 
přímé, společnost Minova nenese odpovědnost za ušlý zisk, za 
ztrátu výroby, obchodu, smlouvy, příjmu nebo příležitosti ani za 
žádné podobné škody. Společnost Minova za žádných okolností 
nenese odpovědnost za zpoždění způsobená nesprávnými 
a/nebo nedostatečnými informacemi poskytnutými Kupujícím. 
Celková odpovědnost společnosti Minova podle této Smlouvy 
nebo v souvislosti s ní nepřekročí zaplacenou kupní cenu 
konkrétního Produktu nebo Služby, které vedly ke vzniku nároku. 
Společnost Minova se zříká všech ostatních důvodu 
odpovědnosti vůči Kupujícímu nebo jakékoli třetí straně, ať už 
smluvní, občanskoprávní, nebo podle jiných právních teorií, 
včetně, ale nikoli výhradně, nedbalosti a objektivní odpovědnosti 
s výjimkou případů, kdy to vyžadují závazná ustanovení právních 
předpisů. Každé omezení nebo vyloučení odpovědnosti, zřeknutí 
se záruky nebo vyloučení škody je oddělitelné a nezávislé na 
jakémkoli jiném ustanovení. Nic v této Smlouvě nevylučuje ani 
neomezuje odpovědnost Smluvní strany za: (a) smrt nebo újmu 
na zdraví způsobenou její nedbalostí; (b) podvod nebo podvodné 
uvedení v omyl; (c) úmyslné pochybení nebo (d) jakoukoli jinou 
odpovědnost, kterou Smluvní strana dle závazných právních 
předpisů nesmí vyloučit, zříct se ji nebo omezit, a to v rozsahu 
nepovoleném závaznými právními předpisy. 

13. Insurance.  Each Party will maintain, at its own expense, 
insurance coverage adequate to meet its obligations and 
potential liabilities under this Agreement. Upon reasonable 
request, a Party shall furnish the other with evidence of such 
insurance.  

13. Pojištění. Každá Smluvní strana bude na své vlastní náklady 
dostatečně pojištěna ohledně plnění svých závazků a potenciální 
odpovědnosti vyplývajících z této Smlouvy. Na základě 
odůvodněné žádosti poskytne kterákoli ze Smluvních stran 
druhé Smluvní straně doklad o takovém pojištění. 

14. Confidentiality.  Each Party and its respective agents, 
employees and representatives shall hold in strict confidence 
and shall not use or disclose or permit the use or disclosure of 
(i) the existence or terms of this Agreement, (ii) any information 
regarding the operation of the Products or the performance of 
the Services, or (iii) any information that may come to its 
knowledge in the course of carrying out this Agreement as to 
the operations, business dealings or financial affairs of the other 
Party, without the express prior written consent of the other 
Party.  This confidentiality obligation does not apply to any 

14. Důvěrnost informací. Každá ze Smluvních stran a její příslušní 
zástupci, zaměstnanci a představitelé se zavazují zachovávat 
přísnou mlčenlivost a nebudou používat ani zveřejňovat ani 
povolovat použití či zveřejnění (i) existence nebo podmínek této 
Smlouvy, (ii) jakýchkoli informací týkajících se fungování 
Produktů nebo poskytování Služeb, nebo (iii) jakýchkoli 
informací, které se mohou dozvědět v průběhu plnění této 
Smlouvy, pokud jde o operace, obchodní jednání nebo finanční 
záležitosti druhé Smluvní strany, bez výslovného předchozího 
písemného souhlasu druhé Smluvní strany. Tato povinnost 
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disclosure of information to the extent that it: (i) was at the time 
of the disclosure already in the public domain other than by 
breach of this Agreement; (ii)  subsequently enters the public 
domain without any breach of this Agreement; (iii) is required by 
applicable law or order to be communicated to a person who is 
authorized by law to receive that information; or (iv) is required 
to be disclosed by the listing rules of a recognized stock 
exchange. 

mlčenlivosti se nevztahuje na jakékoli zveřejnění informací v 
rozsahu, v jakém: (i) byly v době zveřejnění již veřejně dostupné 
jinak než porušením této Smlouvy; (ii) se následně stanou 
veřejně dostupnými bez jakéhokoli porušení této Smlouvy; (iii) je 
podle platných právních předpisů nutné je sdělit osobě, která je 
ze právních předpisů oprávněna tyto informace přijímat; nebo (iv) 
je nutné je sdělit podle pravidel kótování uznávané burzy 
cenných papírů. 

15. Intellectual Property.  Buyer acknowledges and agrees that 
Minova is the sole and exclusive owner of all Intellectual 
Property in or related to the Products or Services (including any 
modifications or improvements developed during the course of 
Supply), together with all associated rights. Unless otherwise 
expressly agreed in writing, nothing in this Agreement grants to 
the Buyer any right, title or interest in or to such Intellectual 
Property.  Buyer shall not assert (during the term of the 
Agreement or thereafter) to have acquired any right, title or 
interest to the Intellectual Property in the Products or Services 
by virtue of the rights granted to Buyer by this Agreement. For 
purposes of this clause, Intellectual Property means any 
intellectual or industrial property right anywhere in the world 
including, without limitation: patents, patent applications, utility 
models, trademarks, copyrights (including rights in manuals, 
databases, promotional and technical materials), design rights, 
and any other rights subsisting in technical or proprietary 
information of Minova.   

15. Duševní vlastnictví. Kupující bere na vědomí a souhlasí s tím, že 
společnost Minova je výhradním a výlučným vlastníkem 
veškerého Duševního vlastnictví týkajícího se Produktů nebo 
Služeb nebo s nimi souvisejícího (včetně jakýchkoli úprav nebo 
vylepšení vyvinutých v průběhu jejich dodání), spolu se všemi 
souvisejícími právy. Není-li písemně výslovně dohodnuto jinak, 
nic v této Smlouvě neposkytuje Kupujícímu žádné právo, nárok 
ani podíl na takovém Duševním vlastnictví. Kupující se nesmí 
domáhat (během trvání Smlouvy ani po jejím skončení), že nabyl 
jakékoli právo, nárok nebo podíl na Duševním vlastnictví k 
Produktům nebo Službám na základě práv udělených 
Kupujícímu touto Smlouvou. Pro účely této klauzule se 
Duševním vlastnictvím rozumí jakékoli právo duševního nebo 
průmyslového vlastnictví kdekoli na světě, včetně, mimo jiné: 
patentů, patentových přihlášek, užitných vzorů, ochranných 
známek, autorských práv (včetně práv k manuálům, databázím, 
propagačním a technickým materiálům), práv k průmyslovým 
vzorům a jakýchkoli dalších práv vyplývajících z technických 
nebo chráněných informací společnosti Minova, vztahující se na 
každé právo, ať už registrované nebo neregistrované. 

16. Bribery.  Buyer warrants that it will comply with all anti-bribery 
and anti-corruption laws applicable to it and/or Minova. Buyer 
further warrants that neither it, any of its affiliates, or any sub-
contractors or third parties utilised by it will authorise, offer, 
promise or provide (or cause to be offered, promised or provided) 
anything of value, directly or indirectly: (i) to any Government 
Official in order to influence or reward official action in 
connection with this Agreement; or (ii) to any person in order to 
induce or reward improper performance of a relevant function 
or activity related to this Agreement. Except for ownership 
interests in shares listed on a recognised stock exchange, Buyer 
represents and warrants that neither it nor any of its affiliates is 
controlled by a Government Official who is in a position to take 
or influence official action relating to Minova or this Agreement. 
Buyer further represents that none of its officers, directors or 
employees is such a Government Official.  For purposes of this 
clause, Government Official means any person who is employed 
by or acting on behalf of a government, including government 
departments, agencies, political parties, party officials, 
candidates for public office, employees of state-owned 
companies and any person representing to be the intermediary 
of any of the foregoing.   

16. Úplatkářství. Kupující se zaručuje, že bude dodržovat veškeré 
právní předpisy proti úplatkářství a korupci, které se na něj 
a/nebo společnost Minova vztahují. Kupující se dále zaručuje, že 
ani on, ani žádná z jeho přidružených společností, ani žádní 
subdodavatelé či třetí strany, které využívá, nebudou přímo či 
nepřímo povolovat, nabízet, slibovat ani poskytovat (ani 
nenechají nabídnout, slibovat nebo poskytnout) cokoli 
hodnotného: (i) žádnému Vládnímu úředníkovi za účelem 
ovlivnění nebo odměnění jeho jednání v souvislosti s touto 
Smlouvou; nebo (ii) jakékoli osobě za účelem vynucení nebo 
odměnění nesprávného plnění příslušného úkolu nebo činnosti 
související s touto Smlouvou. S výjimkou vlastnických podílů v 
akciích kótovaných na uznávané burze cenných papírů Kupující 
prohlašuje a zaručuje se, že ani on, ani žádná z jeho přidružených 
společností pod kontrolou Vládního úředníka, který je v pozici, 
kdy může přijímat nebo ovlivňovat úřední jednání týkající se 
společnosti Minova nebo této Smlouvy. Kupující dále prohlašuje, 
že žádný z jeho vedoucích pracovníků, ředitelů ani zaměstnanců 
není takovým vládním úředníkem. Pro účely tohoto ustanovení 
se Vládním úředníkem rozumí jakákoli osoba, která je 
zaměstnána vládou nebo jedná jejím jménem, včetně vládních 
ministerstev, agentur, politických stran, stranických 
funkcionářů, kandidátů na veřejné funkce, zaměstnanců státních 
podniků a jakékoli osoby, která se prezentuje jako 
zprostředkovatel kteréhokoli z výše uvedených. 

17. Trade Controls.  Buyer warrants that neither it nor any of its 
directors, officers or employees is a Restricted Party, and that it 
will not make any funds, goods, technology or services available 
to a Restricted Party for any reason in connection with this 
Agreement. Buyer agrees that it will not resell any Products: (i) 
to a Restricted Party; (ii) to an entity, person or government 

17. Kontroly obchodu. Kupující se zaručuje, že ani on, ani žádný z 
jeho ředitelů, vedoucích pracovníků ani zaměstnanců není 
Omezenou stranou a že z žádného důvodu v souvislosti s touto 
Smlouvou neposkytne Omezené straně žádné finanční 
prostředky, zboží, technologie ani služby. Kupující souhlasí s tím, 
že nebude dále prodávat žádné Produkty: (i) Omezené straně; (ii) 
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located in a Sanctioned Territory; or (iii) in a manner that results 
in the transport of Products to, through, or within a Sanctioned 
Territory, or the provision of Products to a Restricted Party, 
without full compliance with Applicable Trade Control Laws and 
first obtaining the written consent of Minova, which may be 
withheld at Minova’s sole discretion. Upon request, Buyer must 
provide to Minova an end-use certificate, for Products, Services 
or technology provided under this Agreement.  “Applicable 
Trade Controls Laws” means any sanctions, export control, or 
other regulations, directives or laws that restrict the trade of 
goods, technology, or services which are imposed by the 
respective jurisdiction of Minova’s and Buyer’s domicile, 
Australia, the United States, the United Kingdom, Canada, the 
EU, EU Member States, Switzerland, the United Nations or 
United Nations Security Council and also includes U.S. anti-
boycott laws and regulations.  “Sanctioned Territory” means 
any country or territory subject to comprehensive sanctions 
under Applicable Trade Control Laws. As at the date of this 
Agreement, Sanctioned Territories include Cuba, Iran, North 
Korea, Syria, and the Crimea region of Ukraine. “Restricted 
Party” means any person, entity, vessel, or aircraft that is 
designated under Applicable Trade Controls Laws for export 
controls or sanctions restrictions, including but not limited to 
those designated under the U.S. List of Specially Designated 
Nationals and Blocked Persons, and those wholly or partly 
located, owned or controlled by the government of, or organised 
under the laws of, a Sanctioned Territory. The Buyer shall 
indemnify Minova, its affiliates, and their representatives and 
related entities from and against all and any liabilities, losses, 
damages, costs and expenses (including attorneys fees) 
suffered or incurred in any jurisdiction by Minova or its affiliates 
or any of its representatives arising out of or in connection with 
any breach by Buyer of this Trade Controls clause or any 
violation of Applicable Trade Control Laws in relation to the 
Products or Services supplied under this Agreement.  

subjektu, osobě nebo vládě nacházející se na Sankčním území; 
nebo (iii) způsobem, který by vedl k přepravě Produktů na, přes 
nebo v rámci Sankčního území nebo k poskytování Produktů 
Omezené straně, bez plného dodržování Příslušných právních 
předpisů o kontrole obchodu a bez předchozího získání 
písemného souhlasu společnosti Minova, který může být dle 
výhradního uvážení společnosti Minova odepřen. Na požádání 
musí Kupující společnosti Minova poskytnout certifikát o 
konečném použití pro Produkty, Služby nebo technologie 
poskytované na základě této Smlouvy. „Příslušné právní 
předpisy o kontrole obchodu“ znamenají jakékoli sankce, 
kontrolu vývozu nebo jiné předpisy, směrnice či zákony, které 
omezují obchod se zbožím, technologiemi nebo službami, jež 
jsou uloženy příslušnou jurisdikcí dle sídla společnosti Minova a 
Kupujícího, Austrálie, Spojených států amerických, Spojeného 
království, Kanady, EU, členských států EU, Švýcarska, 
Organizace spojených národů nebo Rady bezpečnosti 
Organizace spojených národů, a zahrnují také zákony a předpisy 
USA proti bojkotu. „Sankční území“ znamená jakoukoli zemi 
nebo území podléhající komplexním sankcím podle Příslušných 
právních předpisů o kontrole obchodu. K datu této Smlouvy 
zahrnují sankční území Kubu, Írán, Severní Koreu, Sýrii a oblast 
Krymu na Ukrajině. „Omezená strana“ znamená jakoukoli 
osobu, subjekt, plavidlo nebo letadlo, které je podle Příslušných 
právních předpisů o kontrole obchodu určeno pro kontrolu 
vývozu nebo sankční omezení, včetně, ale nikoli výhradně, těch, 
které jsou určeny podle amerického seznamu speciálně 
určených státních příslušníků a blokovaných osob, a těch, které 
jsou zcela nebo částečně umístěny, vlastněny nebo 
kontrolovány vládou Sankčního území nebo jsou organizovány 
podle jeho právních předpisů. Kupující odškodní společnost 
Minova, její přidružené společnosti a jejich zástupce a související 
subjekty za veškeré závazky, ztráty, škody, náklady a výdaje 
(včetně poplatků za právní zastoupení), které utrpěla nebo 
vznikly v jakékoli jurisdikci společnosti Minova nebo jejím 
přidruženým společnostem nebo kterémukoli z jejích zástupců v 
důsledku nebo v souvislosti s jakýmkoli porušením této doložky 
o kontrole obchodu ze strany Kupujícího nebo jakýmkoli 
porušením Příslušných právních předpisů o kontrole obchodu v 
souvislosti s Produkty nebo Službami dodávanými na základě 
této Smlouvy. 

18. Labour Practices and Compliance Systems.  The Buyer 
warrants it: (i) has conducted reasonable due diligence 
investigations into its labour practices to ensure that its 
business complies with the Forced Labour and Slavery 
Conventions (being those conventions which are identified from 
time to time by the governing body of the International Labour 
Office as fundamental to the rights of human beings at work); (ii) 
has implemented all necessary processes, procedures, 
investigations and compliance systems to ensure the warranties 
made in this clause and clauses 16 and 17 remain true and 
accurate at all times; and (iii) will continue to take all necessary 
actions, including investigations and monitoring, to validate and 
ensure compliance the warranties made in this clause and in 
clauses 16 and 17. 

18. Pracovní postupy a systémy compliance. Kupující se zaručuje, 
že: (i) provedl přiměřenou prověrku (due diligence) týkající se 
jeho pracovních postupů, aby zajistil, že jeho podnikání není 
v rozporu s Úmluvami o nucené práci a otroctví (což jsou úmluvy, 
které jsou běžně označovány řídícím orgánem Mezinárodní 
organizace práce (ILO) jako základní pro práva lidských bytostí v 
práci); (ii) zavedl všechny nezbytné procesy, postupy, šetření a 
systémy dodržování předpisů, aby zajistil, že záruky uvedené v 
tomto článku a v článcích 16 a 17 zůstanou vždy pravdivé a 
přesné; a (iii) bude i nadále podnikat veškerá nezbytná opatření, 
včetně šetření a monitorování, k ověření a zajištění souladu se 
zárukami uvedenými v tomto článku a v článcích 16 a 17. 

19. Privacy. Buyer shall comply with all applicable privacy and data 
protection laws applicable to this Agreement. If Minova provides 
any personal data to the Buyer in connection with this 
Agreement, Buyer must keep such data confidential, use it 

19. Ochrana osobních údajů. Kupující je povinen dodržovat veškeré 
platné právní předpisy na ochranu osobních údajů, které se na 
tuto Smlouvu vztahují. Pokud společnost Minova poskytne 
Kupujícímu v souvislosti s touto Smlouvou jakékoli osobní údaje, 
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solely for the purposes of this Agreement, and comply with all 
directions issued by Minova regarding the handling, storage, and 
access to such data. Buyer must not provide any personal data 
to Minova in connection with this Agreement unless it has 
obtained the necessary consents from the relevant data 
subjects and has notified them of Minova’s privacy statement, 
available at: https://www.minovaglobal.com/resources/privacy-
policy/. 

musí Kupující tyto údaje zachovávat v tajnosti, používat je 
výhradně pro účely této Smlouvy a dodržovat všechny pokyny 
vydané společností Minova týkající se nakládání s těmito údaji, 
jejich ukládání a přístupu k nim. Kupující nesmí společnosti 
Minova poskytovat žádné osobní údaje v souvislosti s touto 
Smlouvou, pokud nezískal potřebný souhlas od příslušných 
subjektů údajů a neoznámil jim Prohlášení o ochraně osobních 
údajů společnosti Minova, které je k dispozici na adrese: 
https://www.minovaglobal.com/resources/privacy-policy/. 

20. Records and Audit.  Buyer shall maintain accurate and 
reasonably detailed records relating to its performance under 
this Agreement. Upon request, Buyer shall permit Minova (or its 
authorized representative) to audit, examine and inspect any 
books, financial records, property or location under the control 
of the Buyer as necessary for the verification of compliance with 
clauses 16 to 19 (inclusive), except where such access is 
restricted under applicable competition or anti-trust laws.  

20. Záznamy a audit. Kupující se zavazuje vést přesné a přiměřeně 
podrobné záznamy týkající se jeho plnění podle této Smlouvy. Na 
požádání Kupující umožní společnosti Minova (nebo jejímu 
zmocněnému zástupci) provést audit, prozkoumání a kontrolu 
veškerých účetních knih, finančních záznamů, majetku nebo 
místa pod kontrolou Kupujícího, je-li to nezbytné pro ověření 
souladu s ustanoveními 16 až 19 (včetně), s výjimkou případů, 
kdy je takový přístup omezen platnými právními předpisy o 
ochraně hospodářské soutěže. 

21. Assignment and Transfer. Neither Party may assign or transfer 
its rights, powers, duties or obligations under this Agreement 
without the prior written consent of the other Party, and any 
attempted assignment or delegation without such consent shall 
be void. Notwithstanding the foregoing, Minova may assign its 
rights, powers, duties or obligations under this Agreement to: (i) 
its parent company or to any present or future subsidiary (direct 
or indirect) of Minova or such parent company; (ii) a third party 
in connection with a sale of all or a substantial portion of 
Minova’s shares, stock or assets; or (iii) its lenders as collateral 
or in connection with any financial arrangement.  For the 
purposes of this clause, the following shall be deemed an 
assignment of this Agreement by Buyer requiring Minova’s prior 
written consent: (i) a sale of all or substantially all of the Buyer’s 
shares or stock; (ii) a sale of all or substantially all of Buyer’s 
assets, including but not limited to, assets that are acquired by 
or merged with another person or entity; or (iii) a change of 
control resulting in a new ability to direct Buyer’s affairs. 

21. Postoupení a převod.  Žádná ze Smluvních stran nesmí 
postoupit ani převést svá práva, oprávnění, povinnosti nebo 
závazky vyplývající z této Smlouvy bez předchozího písemného 
souhlasu druhé Smluvní strany a jakákoli taková snaha bez 
zmíněného souhlasu se považuje za neplatnou. Bez ohledu na 
výše uvedené může společnost Minova postoupit svá práva, 
oprávnění, povinnosti nebo závazky vyplývající z této Smlouvy: (i) 
své mateřské společnosti nebo jakékoli současné či budoucí 
dceřiné společnosti (přímé či nepřímé) společnosti Minova nebo 
její mateřské společnosti; (ii) třetí straně v souvislosti s prodejem 
všech nebo podstatné části podílů, akcií nebo aktiv společnosti 
Minova; nebo (iii) svým věřitelům jako zajištění nebo v souvislosti 
s jakýmkoli finančním ujednáním. Pro účely tohoto ustanovení se 
za postoupení této Smlouvy Kupujícím vyžadující předchozí 
písemný souhlas společnosti Minova považuje následující: (i) 
prodej všech nebo podstatné části podílů nebo akcií Kupujícího; 
(ii) prodej všech nebo podstatné části aktiv Kupujícího, včetně, 
ale nikoli výhradně, aktiv, která jsou získána jinou osobou nebo 
subjektem nebo sloučena (fúzí) s ní; nebo (iii) změna kontroly, 
která má za následek novou možnost řídit záležitosti Kupujícího. 

22. Notices. All notices required or permitted to be given hereunder 
shall be in writing and shall be deemed given: (i) the second day 
after mailing, if sent by registered or certified mail, (ii) upon 
delivery, if delivered by hand or by courier, (iii) when received, if 
sent by electronic mail to the Parties as applicable either at the 
addresses listed in the Agreement, or at such other address as 
may be designated by notice given in accordance with this 
provision. 

22. Oznámení.Veškerá oznámení, která je podle této Smlouvy 
vyžadováno nebo povoleno učinit, musí být písemná a považují 
se za doručená: (i) druhý den po odeslání poštou, pokud jsou 
zaslána doporučeným dopisem, (ii) v den doručení, pokud jsou 
doručena osobně nebo kurýrem, (iii) okamžikem přijetí, pokud 
jsou zaslána elektronickou poštou Smluvním stranám podle 
potřeby buď na adresy uvedené ve Smlouvě, nebo na jinou 
adresu, která může být určena oznámením učiněným v souladu 
s tímto ustanovením. 

23. Miscellaneous. This Agreement constitutes the entire 
understanding of the Parties, represents a complete allocation 
of risks between them and is the sole and exclusive statement 
of the terms and conditions of their agreement. There are no 
third-party beneficiaries to this Agreement, and any law which 
would otherwise create such a position is expressly excluded to 
the full extent permissible. In this Agreement, a reference to a 
statute or law includes that statute or law as amended, re-
enacted, consolidated, or replaced from time to time. However, 
no such amendment or re-enactment shall apply for the 
purposes of this Agreement if it would impose any new or 

23. Různé. Tato Smlouva představuje úplnou dohodu Smluvních 
stran, představuje úplné rozdělení rizik mezi nimi a je jediným a 
výhradním prohlášením o podmínkách jejich ujednání. Z této 
Smlouvy nejsou oprávněny k plnění žádné třetí strany a jakýkoli 
právní předpis, který by jinak takovou situaci vytvořil, je vyloučen 
v nejširším možném rozsahu. V této Smlouvě odkaz na statut 
nebo právní předpis zahrnuje i tento statut nebo právní předpis 
ve znění pozdějších předpisů, nově přijatých, konsolidovaných 
nebo zcela nahrazených statutů či právních předpisů. Žádná 
taková změna nebo nová právní úprava se však pro účely této 
Smlouvy nepoužije, pokud by uložila jakoukoli novou nebo 

https://www.minovaglobal.com/resources/privacy-policy/
https://www.minovaglobal.com/resources/privacy-policy/
https://www.minovaglobal.com/resources/privacy-policy/
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extended obligation, liability or restriction on, or otherwise 
adversely affect the rights of, Minova. Headings in this 
Agreement are for convenience only and shall not affect 
interpretation.  No waiver by a Party of any breach in 
performance of the Agreement shall be deemed a waiver of a 
any subsequent breach or default. If any provision of the 
Agreement is held by a court of competent jurisdiction to be 
invalid, illegal, or contrary to law or public policy, the remaining 
provisions of the Agreement shall remain in full force and effect.  
Except as otherwise required by law, this Agreement shall not 
be construed against a Party solely on the basis that it was 
responsible for drafting it. This Agreement is governed by the 
substantive laws at Minova’s legal venue without regard to its 
conflicts of law provisions. The United Nations Convention on 
Contracts for the International Sale of Goods will not apply. Any 
dispute arising from or in connection with the contractual 
relationship shall be referred to and settled by the courts having 
jurisdiction over the legal venue of Minova. Minova shall also be 
entitled to take legal action at the Buyer´s legal venue or any 
other legally permissible place of jurisdiction. If these Terms 
and Conditions of Sale exist in two or more language versions, 
then in case of any language discrepancies the Czech version 
shall prevail. 

rozšířenou povinnost, odpovědnost nebo omezení společnosti 
Minova, nebo by jinak nepříznivě ovlivnila její práva. Nadpisy v 
této Smlouvě slouží pouze pro přehlednost a neovlivňují její 
výklad. Žádné zřeknutí se nároku z jakéhokoli porušení plnění 
Smlouvy ze strany Smluvní strany se nepovažuje za zřeknutí se 
nároků z jakéhokoli následného porušení nebo neplnění. Pokud 
soud příslušné jurisdikce shledá jakékoli ustanovení Smlouvy 
neplatným, nezákonným nebo v rozporu s právním řádem či 
veřejným pořádkem, zbývající ustanovení Smlouvy zůstávají v 
plné platnosti a účinnosti. Není-li právním řádem stanoveno 
jinak, nelze tuto Smlouvu vykládat vůči Smluvní straně pouze na 
základě toho, že byla odpovědná za její vypracování. Tato 
Smlouva se řídí výhradně právním řádem dle sídla společnosti 
Minova s vyloučením ustanovení jeho kolizních norem 
mezinárodního práva soukromého. Úmluva OSN o smlouvách o 
mezinárodní koupi zboží (CISG) se neaplikuje. Jakýkoliv spor 
vzniklý ze smluvního vztahu nebo ve spojení s ním musí být 
předložen a řešen soudy příslušnými podle místa sídla 
společnosti Minova. Společnost Minova je také oprávněna 
podniknout právní kroky též v místě sídla Kupujícího nebo v jiné 
právně přípustné soudní jurisdikci. Pokud tyto Obchodní 
podmínky existují ve dvou nebo více jazykových verzích, pak v 
případě jakýchkoli jazykových nesrovnalostí má přednost verze 
v jazyce češtině. 

 


